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Несмотря на то, что Генрих Гейне известен как первый критик романтизма, в его ранних произведениях ощущается влияние романтической традиции и увлечение готической поэтикой. Особенно отчётливо элементы готики проявились во втором стихотворении из цикла «Сновидения»  –  «Ein Traum, gar seltsam schauerlich» («Очень зловещий сон»), написанном в 1817 г.
В нём лирический герой видит прекрасный сад с яркими цветами и встречает там девушку, которая стирает в водоёме белые одежды. Расспросив таинственную незнакомку, он узнает, что та готовит ему погребальный саван. Далее герой оказывается в тёмном лесу и снова встречает там ту же девушку: теперь она рубит доски для его гроба. В третий раз он видит её на мрачном голом поле, где она роет ему могилу. Внезапно мрачное наваждение рассеивается и герой просыпается. По замечанию Моники Темпиан, композиция стихотворения напоминает структуру реального сновидения, которому присущи внезапные перемены места действия, переход от одного ощущения в его противоположность и пассивность погружённого в сон человека [Tempian 2005: 45]. 
На русский язык стихотворение переводилось несколько раз. Один из самых известных переводов принадлежит советской переводчице и филологу-германисту Тамаре Исааковне Сильман (1909-1974). Е. Гончарова причисляет Сильман к «лучшим представителям петербургской филологической школы своего времени» и называет её «поэтом в науке» и «филологом в поэзии». [Гончарова 2009: 79-80] Исследовательница отмечает, что «сделанные Сильман переводы свидетельствуют не только о даре переводчика, способного сберечь неповторимую поэтическую тональность и самые тонкие смыслы оригинала, но и о глубине филологического проникновения в лингвопоэтическую структуру переводимого текста» [Гончарова 2009: 80]. 
Список поэтов и писателей, произведения которых переводила Сильман, достаточно велик. К ним принадлежит Г. Сакс, И.В. Гёте, В. Скотт, С. Георге, Г. фон Гофмансталь, Р.М. Рильке. Особое место в творческом наследии Сильман занимают  переводы из Гейне, часть которых вошла в собрание сочинений поэта в 10-ти томах (1956-1959) и в 6-ти томах (1980). В последнее издание вошёл  выполненный Сильман перевод стихотворения «Ein Traum, gar seltsam schauerlich» («Я видел странный, страшный сон»).
Уже в заглавии перевода заметно внимание к фонетической организации стихотворения. Стремясь передать богатую звукопись подлинника, переводчица прибегает к аллитерациям и ассонансам: «Я видел странный, страшный сон, / Меня томит и тешит он»; «Брожу вокруг и вижу вдруг / Вдали неясный белый круг». Песни девушки у Сильман насыщены повторами звука [р], который придает её репликам отрывистость и чеканность, а также делает их похожими на магические заклинания:  «Ты, вода, струей играй, / Полотно мое стирай»; «Ты, железо, будь острей. / Ты руби, топор, быстрей!».
С версификационной точки зрения перевод Сильман достаточно близок к оригиналу. Как в немецком, так и в русском тексте большинство строк написаны четырёхстопным ямбом, а песни девушки передаются четырёхстопным хореем, часто встречающимся в народной поэзии. 
К достоинствам перевода можно отнести естественный язык, незатёртую лексику: «пагуба», «прогалина», «исполин». Местность, которую лирический герой видит во сне, переводчица называет «страной чудес» – возможно, аллюзия на известную сказку Л. Кэролла. Сильман прибегает к дозированной стилизации, приближая лексику стихотворения к поэтическому стилю XIX века: «…зеленый сад / Был полон неги и услад»; «Меня томит и тешит он», «И птицы…о нежной страсти пели мне». Переводчица насыщает стихотворение реалиями, характерными для русской дворянской культуры. Так, у Гейне в первом эпизоде сновидения девушка стирает белое платье («wusch ein weißes Kleid»), которое, согласно М. Темпиан, вызывает ассоциации со свадебным нарядом  [Tempian 2005: 46]. В переводе же эти ассоциации теряются:  теперь таинственная девушка «полощет тонкое белье», что указывает на аристократизм, «голубую кровь». 
Чтобы придать тексту сходство с народной песней, Сильман прибегает к фольклорным эпитетам (дремучий лес, могучий дуб), народно-поэтической лексике (девица, разок-другой, ларец), повторам и параллелизмам («Ты, железо, будь острей. / Ты руби, топор, быстрей!»; «Ты, лопата, широка, / Ты, могила, глубока!»). Однако, по оценке А.И. Дейча, ни перевод Сильман, ни другие существующие переводы не передают «подлинно народной лексики стихотворения» [Дейч 1963: 46].
Не лишён перевод  некоторых смысловых неточностей. Так, во втором эпизоде сновидения герой наблюдает, как девушка рубит дерево на доски. Если в подлиннике он предполагает, что девушка мастерит дубовый шкаф («Eichenschrank»), то в русском варианте герой интересуется, кому предназначен этот «ларец». Однако изготовления ларца предполагает довольно искусную и тонкую работу, которую невозможно осуществить одним топором. Помимо этого, в заключительном эпизоде указывается, что девушка «с могильным заступом стоит», «копает землю и молчит», однако в следующей строфе незнакомка еще только «берет» в руки заступ, при этом напевая «странную песнь», что логически противоречит предыдущему описанию.
Однако в целом перевод Сильман можно назвать достаточно удачным. Его особенностями являются точность в передаче ритмики и метрики оригинала, выразительная звукопись, живой и естественный язык, стремление передать смысловые оттенки и эмоциональное настроение подлинника. 
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